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	Part 1. English Rite I


	Introit
	Da pacem
	Cf. Ecclesiasticus 36:16,17/Psalm 122:1

	Give peace, O Lord, to them that wait for thee, and let thy prophets be found faithful; hear the prayer of thy servants, and of thy people Israel. Psalm. I was glad when they said unto me, We will go into the house of the Lord. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Octava post Pentecosten

	Gloria in excelsis is omitted.

	Collect


	Merciful God, who didst send thy beloved Son to preach peace to those who are far off and to those who are near: Raise up in this and every land witnesses, who, after the example of thy servant Paul Jones, will stand firm in proclaiming the Gospel of the Prince of Peace, our Saviour Jesus Christ, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.


	Lesson
Malachi 2:17 ‑ 3:5


	Gradual
	Tu es Deus
	Psalm 77:14/15

	Thou art the God that doest wonders, and hast declared thy power among the peoples. Verse. Thou hast mightily delivered thy people, even the sons of Jacob and Joseph.

	Graduale romanum (1961), Dominica in Quinquagesima
	
	


	Alleluia
	Qui posuit
	Psalm 147:15

	Alleluia, alleluia. Verse. He maketh peace in thy borders, and filleth thee with the flour of wheat. Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Missa pro Pace
	
	


	The Holy Gospel
John 8:31,32
	
	

	The Nicene Creed is omitted
	
	

	Collect after the Prayers of the People
	
	

	We are the spoilers of thy creation, bequeathing to our children barren earth. We are dancers in the sunlight of our time and think that we deserve good fortune. We cannot help it. We cannot stop hurting ourselves and those whom we love. Rescue us, Good Lord, in thy mercy, and hear our prayer. Amen.
	
	

	Prayers in a time of war (1991), Good Friday
	
	

	Offertory
	Laudate Dominum
	Psalm 135:3,6

	O praise the Lord, for the Lord is gracious; O sing praises unto his Name, for it is lovely; whatsoever the Lord pleased, that did he in heaven and in earth.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta in Quadragesima
	
	

	Secret
	
	

	O God, who permittest not the nations who believe in thee to be overwhelmed by any peril: Vouchsafe to receive the prayers and offerings of thy people, that in mercy thou wouldst grant peace to Christendom and make it secure against all its enemies; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Mass for Peace
	
	

	Preface of a Saint (3)
	
	

	Communion
	Bonus est
	Lamentations 3:25

	The Lord is good to them that wait for him, to the soul that seeketh him.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Vigesima Septima per Annum
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	O God, the author and lover of peace, to know whom is to live, to serve whom is to reign: Shield thy suppliants from all assaults, that we who trust in thy protection may fear no foe; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Mass for Peace
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Da pacem
	Cf. Ecclesiasticus 36:16,17/Psalm 122:1

	Give peace, O Lord, to those who wait for you, and let your prophets be found trustworthy; hearken, O Lord, to the prayer of your servants, and of your people Israel. Psalm. I was glad when they said to me: Let us go to the house of the Lord. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Octava post Pentecosten
	
	

	Gloria in excelsis is omitted.
	
	

	Collect
	
	

	Merciful God, you sent your beloved Son to preach peace to those who are far off and to those who are near: Raise up in this and every land witnesses, who, after the example of your servant Paul Jones, will stand firm in proclaiming the Gospel of the Prince of Peace, our Savior Jesus Christ, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	


	Lesson
Malachi 2:17 ‑ 3:5


	Gradual
	Sit nomen
	Psalm 113:2, with verses 1,4/5,6/7,8

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Let the Name of the Lord be blessed, from this time forth for evermore.
	
	

	V. Give praise, you servants of the Lord; * praise the Name of the Lord.
	
	

	V. The Lord is high above all nations, * and his glory above the heavens.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Who is like the Lord our God, who sits enthroned on high * but stoops to behold the heavens and the earth?
	
	

	V. He takes up the weak out of the dust * and lifts up the poor from the ashes.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. He sets them with the princes, * with the princes of his people.
	
	

	V. He makes the woman of a childless house * to be a joyful mother of children.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	Alleluia
	Beati pacifici
	Matthew 5:9

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed are the peacemakers, for they shall be called children of God. Alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Pace et Justitia Servanda
	
	

	The Holy Gospel
John 8:31,32
	
	

	The Nicene Creed is omitted
	
	

	Collect after the Prayers of the People
	
	

	We are the spoilers of your creation, bequeathing to our children barren earth. We are dancers in the sunlight of our time and think that we deserve good fortune. We cannot help it. We cannot stop hurting ourselves and those we love. Rescue us, Good Lord, in your mercy, hear our prayer. Amen.
	
	

	Prayers in a time of war (1991), Good Friday
	
	

	Offertory
	Laudate Dominum
	Psalm 135:3,6

	Praise the Lord, for the Lord is good; sing praises to Gods Name, for it is lovely; the Lord does whatever is pleasing, in heaven and on earth.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta in Quadragesima
	
	

	Secret
	
	

	From the rising of the sun to its going down, your Name is praised, O Lord, for you have raised us from the dust and set before us a vision of your glory. As you bestowed upon us the dignity of a royal priesthood, lift up our hearts as we celebrate your praise; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Celebrating common prayer (1992), Collect on Psalm 113
	
	

	Preface of a Saint (3)
	
	

	Communion
	Bonus est
	Lamentations 3:25

	O Lord, you are good to those who wait for you, to the soul that seeks you.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Vigesima Septima per Annum
	
	

	Postcommunion Collect
	
	

	Lord Jesus, surrendering the brightness of your glory, you became mortal so that we might be raised from the dust to share your very being. May the children of God always bless your Name from the rising of the sun to its going down, for you live and reign with the Father and the Holy Spirit, now and for ever. Amen.
	
	

	Lutheran book of worship (1978), Collect on Psalm 113
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Da pacem
	Cf. Eclesiástico 36:16,17/Salmo 122:1

	Da paz, oh Señor a los que esperan en ti, y sean hallados verdaderos tus profetas; escucha, Señor, la plegaria de los que te invocan, y de tu pueblo Israel. Salmo. Me alegré cuando me dijeron: Vamos a la casa del Señor. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima Octava post Pentecosten
	
	

	Gloria in excelsis se omite.
	
	

	Colecta
	
	

	Dios misericordioso, tú enviaste a tu Hijo amado para anunciar la paz a los de lejos y a los de cerca: Levanta en este y en todo país testigos, que, según el ejemplo de tu siervo Pablo Jones, se mantendrán firmes en pregonar el Evangelio del Príncipe de Paz, nuestro Salvador Jesucristo, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Lección
Malaquías 2:17 ‑ 3:5


	Gradual
	Sit nomen
	Salmo 113:2, con versículos 1,4/5,6/7,8

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Sea bendito el Nombre del Señor, desde ahora y para siempre.
	
	

	V. Alaben las obras del Señor; * alaben el Nombre del Señor.
	
	

	V. Excelso sobre todas las naciones es el Señor, * sobre los cielos su gloria.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Quién como el Señor nuestro Dios, que se sienta entronizado en las alturas, * mas se humilla a mirar a los cielos y a la tierra?
	
	

	V. El levanta del polvo al desvalido, * y al menesteroso alza del muladar.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Para sentarlos con los príncipes, * con los príncipes de su pueblo.
	
	

	V. El hace que la mujer estéril * sea madre gozosa de hijos.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	Aleluya
	Beati pacifici
	Mateo 5:9

	Aleluya, aleluya. Versículo. Bienaventurados los pacíficos, porque ellos serán llamados hijos de Dios. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Pro Pace et Justitia Servanda
	
	

	El Santo Evangelio
Juan 8:31,32
	
	

	El Credo Niceno se omite
	
	

	Colecta después de la Oración de los Fieles
	
	

	Nosotros somos los despojadores de tu creación, legando a nuestros hijos una tierra estéril. Bailamos en la luz del sol en nuestros días y pensamos que merecemos buena suerte. No podemos evitarlo. No podemos dejar de dañarnos a nosotros y a los que amamos. Rescátanos, Buen Señor, en tu piedad, oye nuestra oración. Amén.
	
	

	Prayers in a time of war (1991), Good Friday
	
	

	Ofertorio
	Laudate Dominum
	Salmo 135:3,6

	Alaben al Señor, porque el Señor es bueno; canten alabanzas a su Nombre, que es amable; el Señor hace lo que quiere en los cielos y en la tierra.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta in Quadragesima
	
	

	Secreta
	
	

	Oh Dios, que no permites que sean combatidos por terror alguno de los pueblos que en ti creen: Dígnate admitir los ruegos y ofrendas del pueblo a ti consagrado, para que la paz concedida por tu piedad asegure contra todo enemigo las fronteras de los cristianos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Misa para la Paz
	
	

	Prefacio de un Santo (3)
	
	

	Comunión
	Bonus est
	Lamentaciones 3:25

	Bueno es el Señor para los que en él esperan, para el alma que le busca.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Vigesima Septima per Annum
	
	

	Poscomunión
	
	

	Oh Dios, autor y dador de la paz, a quien conocer es vivir, a quien servir es reinar: Protege contra toda acometida a los que te rogamos, para que, pues confiamos en tu defensa, no temamos las armas de enemigo alguno; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Misa para la Paz
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